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    Sagaen om Isfolket


    Engang for længe siden, for mange hundrede år siden, gik den onde Tengel ud i ødemarken for at sælge sin sjæl til Djævelen. Han blev stamfader til Isfolket.


    Tengel blev lovet magt og rigdom, mod at en af hans efterkommere i hver generation skulle tjene Djævelen og udføre onde gerninger. Deres særkende skulle være gule katteøjne, og de skulle besidde magiske kræfter. Og en dag ville en person med den største overnaturlige kraft nogensinde fødes. Forbandelsen ville ikke blive ophævet, før den plads blev fundet, hvor Tengel havde begravet den gryde, hvori han tilberedte det heksebryg, som hidkaldte Djævelen.


    Sådan lyder legenden.


    Den var næsten sand, men ikke helt.


    Det, der i virkeligheden skete, var, at den onde Tengel opsøgte livets kilder og drak af ondskabens vand. Han blev lovet evigt liv og magt over menneskeheden, og til gengæld solgte han sine efterkommere til Djævelen. Men tiden var ikke den rette, så derfor lod han sig falde i dvale, indtil tiderne blev mere gunstige for ham. Den gryde, som man hviskede om, var krukken med ondskabens vand, som han havde gravet ned. Og nu ventede han utålmodigt på det signal, som skulle vække ham.


    Men i det 16. århundrede blev et forbandet barn af Isfolket født. Han prøvede at vende det onde til det gode, og derfor blev han kaldt den gode Tengel. Denne saga handler om hans slægt. Eller måske handler den først og fremmest om kvinderne i slægten.


    I 1742 lykkedes den en af disse kvinder, Shira, at nå frem til livets kilder og hente det klare vand, som ophæver virkningen af ondskabens vand. Men der er endnu ingen, der har fundet den nedgravede krukke. Og i baggrunden lurer angsten for, at den onde Tengel skal vågne, før det sker. Man ved nu, at han skjuler sig et sted i Sydeuropa, og at en tryllefløjte kan vække ham.
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”Jeg vågnede ved, at jeg græd. Men jeg vidste ikke hvorfor.”
Lægen stirrede på den spinkle, lille skikkelse med slet skjult utålmodighed. ”Dine drømme betyder ikke noget. Har du ondt nogen steder?”
Hun rettede de store, mørkt violblå øjne mod ham. ”Nej,” sagde hun.
Jo, jeg har ondt, tænkte hun. Men ikke i kroppen.
Værelset var lyst og pænt, holdt i hvidt og grønt. Udefra lød der en summen af stemmer fra andre kurgæster og rislende vand fra den livgivende kilde.
”Dine slægtninge er bekymrede for dig, Magdalena. Jeg har lovet dem at forsøge at hjælpe dig, men du er nødt til at samarbejde. Det nytter ikke noget, at du snakker om uhyggelige drømme, som du ikke husker noget af.”
”Men der er ikke andet i vejen med mig.”
”Sludder! Du spiser som en fugl, du er tynd og bleg som en voksdukke, og du er så nervøs, at du springer i vejret, hvis man taber en knappenål. Var det tretten år, du var?”
”Ja. Jeg har lige haft fødselsdag.”
”Hm. Vi må hellere årelade dig, og så skal du drikke kildevand. Seks glas om dagen. Nu kan du gå ud til din onkel, konsulen. Han er også meget bekymret. Det var venligt af ham at tage dig med herhen, det skal du huske på!”
Lægen sluttede af med et venligt smil. Det vil sige, han trak mundvigene opad et øjeblik. Magdalena syntes, han lignede en kat, som mjavede stumt.
Hun gik ud på den brede, solbeskinnede trappe. Uden på græsplænen sad grupper af kurgæster på sirlige stole rundt om sirlige borde. Magdalena så onklens velbjærgede skikkelse ved et af bordene og gik tøvende derhen. Han sad nemlig i samtale med en dame, og hun ville ikke forstyrre.
Men onkel Julius fik ’øje på hende, løftede den ene hånd fra sølvknappen på spadserestokken og vinkede hende hen til sig.
”Ja, kære majorfrue, her har vi lille Magdalena.”
Hun nejede for den smukke, men stramme dame.
”Kære barn,” sagde majorfruen med næsten slesk, venlig stemme. ”Hvor er det sødt af din onkel at tage dig med til Ramlösa Kuranstalt! Det må da være fantastisk dejligt for dig!”
Magdalena kunne ikke se det dejlige i at være nødt til at gelejde onkel frem og tilbage på grusstierne og høre på hans stønnelyde og de andre lyde, han kom med, når han havde spist for meget. Der var ikke nogen børn at snakke med her, bortset fra en væmmelig lille seksårig, som fulgte efter hende og trak hende i det lange, mørke hår eller forsøgte at sprøjte mudder på hendes kridhvide mamelukker.
Ellers var der kun ældre mennesker med virkelige eller indbildte plager. Og samtalerne ved middagsbordet drejede sig mest om gift og luft i maven og knogleskørhed og mirakelkure mod brystsyge, og damerne dånede i deres stramt snørede kjoler, for hvordan skulle de kunne spise i dem, og herrerne stjal sig til et glas punch, selv om de ikke havde lov til det. Magdalena havde ikke lov til at sige noget, kun til lægen, som hun ikke brød sig om, og derfor lukkede hun sig fuldstændig inde i sig selv her på dette fornemme sted.
Men det havde hun nu også gjort derhjemme på det seneste. Lige siden … Ja, lige siden hvad? Siden hvornår? Hun kunne ikke spise noget, og hun turde ikke sove …
”Åh, jeg har glemt min parasol oppe på verandaen,” sagde majorfruen.
”Magdalena henter den,” sagde onkel Julius.
Pigen havde allerede rejst sig, for hun vidste, at han ville bede hende om det. Nej, han ville beordre hende til det, tage det for givet, at hun gjorde det.
Huset med den hvide veranda var smukt. Kyllingegult og omgivet af syrenbuske med tunge, blåviolette blomsterklaser, som stod flot til farven på huset. Alt var så pænt her! Og dræbende kedsommeligt.
Da hun var på vej ned fra verandaen med den rosa parasol i hånden, hørte hun høje råb om hjælp.
Rundt om hushjørnet og ind på vejen mod trappen kom en mærkelig ekvipage.
En ældre herre sad klamret fast til sin rullestol og udstødte små, hjælpeløse skrig med sin gabende, tandløse mund, mens stolen blev skubbet af sted i vild fart af en dreng på Magdalenas alder. Det glade drengeansigt lyste af fryd over farten, og med et overlegent sving og efterfølgende opbremsning stoppede ekvipagen foran trappen. Den gamle tippede forover i en urovækkende vinkel, men drengen rejste ham ubesværet op igen. Den gamle var så chokeret, at han kun fik hvisket det, der skulle have været en udskældning.
”Det var så lidt,” smilede drengen. ”Jeg vil vædde med, at du aldrig har kørt så hurtigt før!”
Lægen kom farende ud og tog imod den gamle, fuld af bebrejdende blikke til drengen. Runde, velnærede sygeplejersker kom stormede til, mens de kaglede og korsede sig.
Magdalena var standset op nederst på trappetrinnet og stirrede på drengen. Han var blond med filtret, uregerligt hår. Øjnene var de gladeste og mest livlige, Magdalena nogensinde havde set.
Han kan da ikke være syg, tænkte hun.
Det var han heller ikke. Bag ham kom en voksen mand på krykker.
”Men Christer, dog!” sagde han forfærdet, men Magdalena kunne høre den skjulte latter i hans stemme. Hun havde selv så svært ved at holde masken, at hun måtte klemme munden hårdt sammen.
Men øjnene afslørede hende. Drengen Christer havde opdaget hende og delte hendes munterhed. Han lod de oprørte damer kagle videre og så på hende med et henført blik.
”Åh, far! Se! Har du nogensinde set noget så nydeligt? Jeg tror, jeg elsker hende!”
”Men, Christer, dog!” sagde faren, og Magdalena fik indtryk af, at dette havde været hans standard-udtryk gennem hele drengens opvækst. ”Kæreste Christer, man kan ikke sige den slags til en ung dame. Tilgiv mig søn, lille frøken, han er lidt impulsivt anlagt, men han mener ikke noget ondt med det.”
Magdalena havde mistet både bevægelses- og taleevnen. Hun var som troldbundet af de nyankomne. Farens venlige øjne. Og drengen … Tænk at kunne sige du til sin far! Det havde Magdalena aldrig fået lov til derhjemme.
I en ubehagelig underbevidsthed havde hun længe hørt en voldsomt ophidset stemme. ”Magdalena! Magdalena! Kommer du med majorfruens parasol eller ej?”
Men hun havde med vilje ignoreret onkel Julius. Dette øjeblik ville hun have for sig selv. Så måtte hun tage straffen bagefter.
Nu kunne hun ikke blive stående længere. Med et sidste, sky blik på unge Christer løb hun videre mod sin egen private dommedag.
”Undskyld, far, men jeg kunne ikke modstå rullestolen,” hørte hun bag sig.
Det endte ganske rigtigt med stuearrest. Onkel Julius tog et ydmygende tag i hendes øre og førte hende forbi alle de glanende og skadefro kurgæster og ind i huset. Idet hun passerede Christer og hans far – de eneste ansigter, som udtrykte sympati – hviskede drengen hurtigt: ”Du skal ikke være ked af det! Jeg skal nok hjælpe dig, for jeg kan trylle!”
Forvirret og uforstående, men alligevel taknemmelig, blev Magdalena med jernhånd ført ind på sit værelse.
Døren blev låst af en vred og selvretfærdig onkel.

Christer hjalp sin far med at installere sig på Ramlösa Kuranstalt.
Der havde altid været et inderligt godt forhold mellem ham og hans to forældre, den stilfærdige, invalide Tomas og Tula, den vilde, men midlertidigt tæmmede Tula af Isfolket. Hun havde opført sig eksemplarisk i de omtrent seksten år, hun og Tomas havde været gift. Det var kun sammen med sønnen Christer, at hun røbede lidt af det, der rørte sig i hendes tanker og sanser.
Christer og hun var de bedste venner i verden. Og Tomas vidste ikke noget om, at hun gav drengen nogle mærkelige ideer under deres fortrolige samtaler – og det var sikkert også det bedste. Hun røbede for sønnen, at hun kunne trylle. Hun kunne fortælle de mest utrolige ting om Isfolket, og af og til viste hun ham nogle simple trolddomskunster, som gjorde ham fuldstændig stum. Hun havde hurtigt opdaget, at han var lidt for fascineret af denne okkulte magi, og hun stoppede ”praleriet” og bad ham glemme det alt sammen. Men det gjorde Christer naturligvis ikke.
Han spurgte ikke mere til de forheksede hemmeligheder. Talte ikke om dem mere. Men han var overbevist om, at han var den næste i slægten, som skulle føre arven videre.
Seks år gammel forsøgte han at få hunden til at lette fra jorden og flyve med roterende ører. Det lykkedes selvfølgelig ikke, men Christer kunne have sværget på, at hunden havde løftet sig op på tåspidserne, og havde den ikke også viftet med ørerne? Det kunne alle da se!
Christer havde en stærk indbildningskraft.
Syv år gammel chokerede han kokken ved at komme ind i køkkenet og mumle truende over hendes consommé. Det var selvfølgelig på Grev Posses gods Bergqvara, hvor man kaldte en almindelig suppe for en consommé, og drengen gik ud og ind som en del af tjenerstaben. For Tula hjalp ofte til på hektiske festdage, og så måtte hun have drengen med sig. Denne gang mente han, at hvis han udtalte trolddomsformularer over suppen, ville alle inde ved middagsbordet skifte hårfarve. Han ville bare se, hvordan de så ud – længere tænkte Christer ikke. Der skete selvfølgelig ikke noget med deres hår, men det skyldtes ene og alene, at kokken havde afbrudt ham midt i hans bedste formular, mente han.
Disse formularer og besværgelser var for størstedelens vedkommende hjemmelavede, for Tula havde heldigvis været klog nok til ikke at indvie sønnen i det allerhemmeligste.
Hans forsøg på at hypnotisere var utallige, og hver gang lige resultatløse. Men det bekymrede ham ikke det fjerneste, Christer havde en urokkelig tro på sig selv. Som dengang gårdsbestyreren havde skældt ham ud, fordi han havde flettet hestenes haler i ”troldfletninger”, som selvfølgelig ikke havde nogen virkning. Så vendte Christer sig om mod ham med øjenbrynene trukket truende sammen og rettede en imaginær pistol mod ham. ”Bang, du er død!” tordnede drengen selvsikkert. Gårdsbestyreren havde humor og føjede sig i drengens leg. Han segnede teatralsk om på staldgulvet. Christer stivnede i måbende forfærdelse og skulle først til at styrte ud af stalden, men så vedkendte han sig sit ansvar. Han læste et par velvalgte formularer over den ulykkelige, som straks vågnede til live igen. Til hans enorme lettelse.
Men Christer var rystet. Det var da nogle farlige talenter, jeg har arvet, tænkte han, gispende af ophidselse. Dem må jeg hellere passe på med!
Derfor tryllede han ikke så drastisk i fremtiden. Men at mormor Gunillas grøntsager var ualmindeligt prægtige året efter, skyldtes naturligvis hans velsignelser, og ikke det faktum, at de havde fået et læs førsteklasses hestegødning fra stalden. Og det var jo også Christers fortjeneste, at morfar Erlands skulder blev rask, ikke sandt? Havde han måske ikke smurt en selvkomponeret, lægende salve på en træpind og fremsagt magiske ord?
Men han fortalte naturligvis ikke noget til nogen. Det var hans store hemmelighed. At han var den næste udvalgte i Isfolket. Ja, for han var en udvalgt, ikke en ramt, så velskabt som han var. Mor var en ramt, det havde hun selv fortalt, og han havde set talrige eksempler på det. Hun forandrede sig også gennem årene, det så både far og Christer. Hun var måske ikke lige så pæn som før, men hun var meget mere fascinerende. Øjnene glimtede så troldsk af og til, næsten som om de var af guld, og hun havde et eller andet djævelsk tiltrækkende over sig, som gjorde, at folk vendte sig om efter hende. Håret var meget mørkere nu. Chris­ter kunne huske, at det engang havde været næsten guldblond. Nu var det meget mørkeblond. Men det gjorde ikke noget. For hun var hans mor, det mest forstående menneske i verden.
Og så sød, hun var mod far! Det var altid så dejligt at se dem sammen, se kærligheden mellem dem. Mor, som egentlig var en rastløs, utålmodig type, puslede ekstra meget om far nu, hvor reumatismen for alvor havde sat sig i hans krop. Den var et direkte resultat af hans mange barndomsår på den lille vogn, udsat for træk og kulde. Mor gav ham salver til at smøre sine værkende led med, men hun havde ikke så meget, og Christer hørte hende engang forbande Heike, som ikke ville give hende Isfolkets skat. Han hørte hende også hviske ejendommelige remser over Tomas’ krop, og det så ud til, at de hjalp lidt, men ikke meget.
Derfor blev det besluttet, at Tomas skulle forsøge sig med et ophold ved Ramlösa-kilden. Det var grev Arvid Mauritz Posse, som havde foreslået det. Tulas barndomskammerat, som nu var en af Sveriges største mænd. Og Tula, som ønskede det bedste for sin mand, lod sin søn tage med. Hun kunne ikke selv, for de var midt i at flytte fra Bergqvara. Men det skal der fortælles om senere, lige nu er opholdet på Ramlösa Kuranstalt det vigtigste.

Lille Magdalena Backman sad på sengekanten med hænderne i skødet. Hun vippede med de korslagte fødder, træt i sin barnesjæl af alle de krav, som blev stillet til hende.
Det bankede diskret på ruden.
Hun så forskrækket op, men kunne ikke se andet end en hånd, som bankede ihærdigt, men dæmpet. Det var aften, men lyst som dagen.
Magdalena rejste sig tøvende og gik hen til vinduet og kiggede ned.
Det var drengen fra før, Christer, som han hed. Han gjorde tegn til hende om, at hun skulle åbne vinduet.
Hun kastede et ængsteligt blik bagud, men vidste, at onkel Julius sad i salonen og drak punch sammen med de andre herrer. Hun kunne høre dem helt derind, den buldrende latter og kvindernes kokette pludren i værelset ved siden af mændenes. Den sædvanligvis så forskræmte glemte for en gangs skyld sin ængstelse og kæmpede utålmodigt med vindueshasperne. Omsider gik vinduet op.
”Kom herud,” hviskede Christer.
Hun så sig omkring.
”De er begyndt at spille kort,” sagde han beroligende. ”Men arrangér dit sengetøj – for en sikkerheds skyld.”
”Hvad mener du?”
”Læg noget under dynen, så det ser ud, som om du ligger og sover!”
Magdalena forstod. Det var spændende!
Da hun havde arrangeret sengetøjet, listede hun hen til vinduet igen.
”Men hvordan skal jeg komme ud? Døren er låst, og onkel Julius har nøglen.”
”Gennem vinduet, selvfølgelig! Kom, jeg tager imod dig.”
Han rakte armene lokkende op mod hende.
”Men …”
Tankerne fór vild. Oppe i vinduet. Skørterne. Kan jeg holde på dem? Hvordan skal jeg …
”Hop nu! Det er ikke ret højt.”
Han havde ret. Men Magdalena forsøgte i anstændighedens navn at kravle ud, med det ene ben foran det andet, og det gik selvfølgelig helt galt. Skørterne gled op, og hun havnede temmelig hjælpeløst på tværs i hans arme.
”Let som en fjer,” sagde han ubesværet. ”Hvad lever du egentlig af? Blomsterstøv?”
I dette øjeblik, mens hun hvilede i hans kraftige, unge arme, blev han hendes idol og helt. For Magdalena havde været et meget ensomt barn.
Han satte hende forsigtigt ned og tog hende i hånden. De løb hurtigt gennem det dugvåde græs ind mellem bøgetræerne på bagsiden af huset, indtil de var ude af syne for alle husene i kurstedets park.
”Jeg kan ikke blive ude ret længe.” hviskede Magdalena. ”Onkel Julius plejer ikke at komme ind til mig, men han kan høre, når jeg klatrer ind.”
”Det finder vi nok ud af.”
Åh, hvor var det spændende! Magdalena var så eksalteret, at hun knap nok kunne trække vejret. Drengen fandt en tømmerstabel og lavede en siddeplads til dem. Han tørrede træet rent med sit lommetørklæde. Magdalena satte sig forsigtigt ned med en fornemmelse af at være med til noget virkelig skandaløst, men hun fortrød ingenting.
”Forstår du, jeg skal rejse tilbage i morgen tidlig,” sagde Christer. ”Og jeg ville tale med dig inden, for jeg syntes, de opførte sig så dårligt over for dig. Jeg ville se, om jeg kunne hjælpe.”
Hun oplevede alting så intenst, som om hun ville suge hver en dråbe af dette øjeblik til sig. De knudrede, men alligevel glatte stammer, hvis man kunne udtrykke sig så selvmodsigende, det lysegrønne løvværk, som dannede en sal over dem, træet mod hendes hænder, græsset mod støvlerne – og ikke mindst drengen ved siden af hende. Hun havde aldrig forestillet sig, at der kunne opstå så skælvende strømninger mellem to mennesker! Det føltes, som om hun blev stukket med små, fine nåle af velbehag. Hun var så inderligt bevidst om hans uglede hår, de glade, dybtliggende øjne, tænderne med de store mellemrum, næsen med det lille pikante sving opad. Et harmonisk ansigt – måske mest, fordi det udtrykte en oprigtig venlighed.
Magdalena var ikke vant til ægte venlighed.
”Er det sandt, at du kan trylle?” spurgte hun genert og rødmede.
Christer forsøgte at se nonchalant ud, men det lykkedes ikke rigtig. ”Nå, det … Det er ikke noget særligt,” sagde han ligegyldigt med en fejende flot håndbevægelse. ”Nu handler det om dig. Hvorfor er du her?”
Hun bøjede hovedet. Hun ville ikke have, at denne tiltalende dreng skulle rejse.
”De siger, at jeg må være syg, eftersom jeg ikke spiser noget. Men det er ikke sandt. Jeg er bare så bange.
Christer syntes aldrig før, han havde set så små, fine fødder i højskaftede, sorte knapstøvler før. Han tog hendes hånd i sin. ”Hvad er du bange for?”
Hans hånd føltes stærk og varm.
”Jeg ved det ikke. For mine drømme.”
”Er de uhyggelige?”
”Ja. Men jeg kan aldrig huske, hvad de handler om. Det er, som om de forsøger at … gemme sig.”
Christer forsøgte at se intelligent ud. ”Jeg forstår, hvad du mener. Jeg tror ikke, det er drømmene, du er bange for. Det er noget andet. Jeg tror, der findes en mørk plet i dit liv.”
Det var ikke noget, han havde fundet på selv, han havde hørt Heike bruge udtrykket engang. Men det lød så godt, at Christer adopterede den imponerende teori som sin egen.
Hans ord gjorde hendes forskrækket. ”Jeg bryder mig ikke om, at du siger den slags. Så bliver jeg jo endnu mere bange!”
”Har du da sådan en plet?”
”Det ved jeg ikke,” sagde hun fortvivlet. ”Åh, jeg ville ønske, jeg var død!”
”Nej!” gispede Christer. ”Du må ikke sige sådan noget. Du, som er det kønneste, jeg har set!”
Hun slappede af. ”Nej, jeg har fundet ud af, at jeg ikke ønsker at dø alligevel,” sagde hun eftertænksomt. ”Det fandt jeg ud af allerede på vejen hertil,” fortsatte hun og tog dermed livet af Christers svimlende vision om, at det var hans eksistens, som havde fået hende på bedre tanker.
”Jaså?” sagde han en anelse forurettet.
”Ja, vognen tabte et hjul, da vi kørte langs en dyb slugt, og så klamrede jeg mig så hårdt fast, at det gik op for mig, at jeg nok ønskede at leve alligevel. Den eneste ulykke, der skete, var, at onkel Julius’ veludrustede madkurv forsvandt i dybet. Som ikke var dybere, end at kusken måtte kravle ned og samle ost og pølse op fra hele skråningen.”
Christer lo. Pigen havde også humor. Hun var … vidunderlig! Den lille, fine næse. De strålende øjne. Åh, hvor han elskede hende!
”Hvor … gammel er du?” spurgte hun genert.
”Mig? Lad mig se. Jeg er født i 1818, det er let at huske. Og nu har vi 1833 … Så det må blive femten.”
Han vidste det udmærket godt, han ville bare sole sig i hendes interesse længst muligt. Hun virkede imponeret over hans ærefrygtindgydende alder.
”Hvor bor du? Jeg mener ikke her i huset.”
Hun skar en grimasse. ”Vi bor i et stort hus i nærheden af Stockholm. Forfærdeligt fint. En park så stor, at man kan fare vild i den. Men der er et højt hegn omkring, så det føles som at bo i et bur.”
Rig, altså. Christer sukkede indvendig. Hans egne forældre var langt fra rige …
Hans tanker blev afbrudt.
”Og hvor bor du, Christer?”
Hun sagde hans navn! Med en lille læspen, med sin klare, lyse stemme sagde hun hans navn! Han kunne dø af lykke.
Han viftede nonchalant med hånden. ”Åh, jeg … bor i Wexiø. Men vi skal snart flytte derfra. Op mod Stockholm-egnen, faktisk.”
”Skal I?” sagde hun og lyste op. ”Hvad laver din far? Han så meget venlig ud.”
Christer undertrykte fristelsen til at gøre sin far rigere, end han var. ”Ja, han er den bedste far i verden. Han er instrumentmager. Meget dygtig.”
”Og din mor? Er hun lige så sød?”
”Min mor?” lo han. ”Hun er helt vild! Hun kan trylle! Og hun forkæler mig. Jeg forguder hende!”
Han havde fornemmet, at Magdalenas stemme var sært ynkelig. Og nu bekræftede hun det: ”Du er meget heldig, Christer!”
Han så hende dybt og medfølende ind i øjnene. ”Er dine forældre ikke søde?”
”Jeg ved det ikke,” sagde hun ynkeligt. ”Jeg kender dem ikke.”
”Kender du dem ikke?”
”Jo, det gør jeg vel. Min mor … hun er ikke min rigtige mor, for hun er død, hun er kun min stedmor. Hun er sikkert sød nok, hun har aldrig været ond mod mig på nogen måde. Men jeg … Hvordan skal man kunne kende et menneske, som kun kommer ind to gange om dagen og kysser én på panden og spørger, hvordan man har det? Som bliver hos mig en halv time om aftenen for at ’omgås’ mig. Vi har ikke noget at tale om, og det bliver altid så stift.”
”Og din far?”
Magdalena vendte hovedet bort. ”Ham ser jeg aldrig. Han er aldrig hjemme, og når han er der, hilser han bare ligegyldigt på mig. Han var sur på mig, fordi jeg ikke var en dreng. Men nu har han fået den dreng, han ville have, og ham smiler han til og taler med. Far er kommerceråd.”
Christer havde ingen anelse om, hvad det var, og han turde ikke afsløre sin uvidenhed ved at spørge. Men det lød meget fint.
”Har du ingen, der holder af dig?”
”Jo, morfar var sød. Men han er så gammel nu, han hverken hører eller ser særlig godt, og han er svær at snakke med.”
Christer nikkede højtideligt. ”Jeg forstår. De gamle kan være rigtig gode. Jeg havde så god kontakt med min oldefar. Men han døde i fjor, og jeg sørgede så forfærdeligt. Jeg sørger stadigvæk.”
Magdalena gav hans hånd et klem. ”Jeg synes, du er så sød, Christer. Kan du ikke blive her?”
”Hvis bare jeg kunne det!” svarede han intenst. ”Men mor har brug for min hjælp til flytningen. Men hvordan er din onkel Julius? Han virker streng.”
”Det er han også. Jeg ved ikke, hvorfor han tog mig med hertil, for han har aldrig bekymret sig om mig. Men jeg er selvfølgelig god til at løbe ærinder.”
”Men din lillebror?”
Hun sukkede utålmodigt. ”Selvfølgelig holder jeg af lillebror! Men han er jo kun knap et år gammel, og jeg får næsten ikke lov til at komme i nærheden af ham, for de tror, jeg er lungesyg. Men det er jeg slet ikke!”
Christer havde faktisk selv fået det indtryk, at hun måtte være lungesvag, så tynd og bleg, som hun var. Men nu begyndte han at forstå lidt bedre. En plante, som ikke bliver passet, visner. Han forstod, at Magdalena fik mange pæne klæder og ikke manglede noget materielt, men hvor var menneskeligheden og kærligheden i hendes liv?
”Du må være forfærdeligt ensom,” udbrød han.
Hun slog blikket ned. ”Ja,” hviskede hun. ”Ofte, når jeg vandrer rundt i parken ’for at få min daglige motion’, tænker jeg på det. Min eneste ven er en lille hund, som hedder Sascha, og jeg savner ham sådan nu. Jeg håber, de er søde mod ham.”
Hun tog sig sammen. ”Men du sagde, at du kunne trylle,” sagde hun. ”Tryl lidt glæde ind i mit liv, Chris­ter! Og lad de uhyggelige drømme forsvinde.”
Christer tænkte med ubehag på dengang, han havde forsøgt at få den forhadte morgengrød til at forsvinde. Han havde lavet en magisk bevægelse mod grødtallerkenen. Far var blevet temmelig vred og havde beordret ham til at tørre grødklatterne af loftet og sit hår.
”Det skal jeg nok,” sagde han beslutsomt til Magdalena. ”Du kan stole på mig. Netop det med abstrakt magi er min stærkeste side. Jeg vil bruge hele natten til besværgelser. Jeg vil få dine forældre til at lægge mere mærke til, hvilken pragtfuld, men ensom, pige, de har i huset. Og få alle dine onde drømme til at forsvinde. Jeg plejer at bruge røgelse til den slags trolddom, men det går ikke her …”
Et øjeblik huskede han dengang, han havde været lige ved at sætte ild til morfar Erlands hus i sit forsøg på at trylle morfarens hovedpine, som han altid havde om mandagen, væk. Da havde Christer besluttet aldrig at bruge røgelsesmagi igen. Især efter, at mormor Gunilla havde fortalt ham, at morfars hovedpine var særdeles selvforskyldt og havde sit udspring i brændevinstønden. Men hun sagde det med kærlighed, for hun lod morfar Erland hygge sig med brændevinen om søndagen. Han var jo så uendeligt sød og gjorde ingen fortræd, bortset fra sit eget hoved.
”Hvis du ikke kan bruge røgelse, hvordan har du så tænkt dig at trylle mine drømme væk?” spurgte Magdalena genert og beundrende.
”Det er svært at forklare en, som ikke er indviet,” sagde Christer. ”Jeg har mine hemmelige formularer.”
Jo, det havde han rigtignok. Men de var sørgeligt hjemmelavede. Mor Tula havde været smålig nok til at holde sine egne for sig selv.
Magdalena så på ham med et hengivent blik, og Chris­ter kunne næsten mærke, hvordan han voksede lidt. Han var uovertruffen, uovervindelig, han kunne alt!
”Stol på mig,” sagde han og klappede hende på hånden. ”Min magi slår aldrig fejl.”
Ha! Den havde ikke virket én eneste gang. Bortset fra i Christers fantasi.
”Men hvordan kan det være, at du kan trylle?” sagde hun med barnlig tiltro.
”Det er faktisk en hemmelighed,” sagde han med mystisk, hul stemme. ”Men jeg vil fortælle dig det. Jeg tilhører en slægt, som hedder Isfolket.”
”Åh! Det lyder uhyggeligt!”
”Ja, mange af mine forfædre var troldmænd og hekse. De blev brændt på bålet og den slags. Men de fleste er fantastisk gode mennesker. Jeg har en slægtning, som hedder Heike. Og han er næsten endnu bedre end mig til at trylle. Men han tryller kun gode ting, aldrig sort magi. Ligesom mig.”
”Hvor er du dygtig!”
Ja, var Christer lige ved at sige, men han nåede at standse sig selv. ”Sådan er vi,” sagde han henkastet. ”Vi kan ikke gøre for det. Men det begynder at blive koldt. Du må ikke blive forkølet.”
Hun rejste sig modvilligt. ”Åh, jeg vil ikke have, at du rejser! Mit liv bliver dobbelt så tomt nu.”
Det syntes han også. ”Jeg kunne skrive til dig!”
Først lyste hun op, men så blev hendes fine, lille ansigt bedrøvet igen.
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